
Utilisation correcte
Uso corretto

Korrekte Anwendung4.1
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Willkommen
Bienvenue
Benvenuti

Vous êtes exigeant et achetez des produits de qualité – la qualité signée LANDI. Nous avons conçu pour vous un produit 
durable et absolument à condition d’être correctement utilisé. Toutefois, il n’est possible de travailler efficacement 
et pratiquement sans dan ger que si vous lisez ce mode d’emploi et les instructions de sécurité qu’il contient et les 
respectez. Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter ultérieurement. Nous voulons que votre choix 
continue de se porter à l’avenir sur les appareils et produits LANDI.

Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di qualità: la qualità offerta dalla LANDI. Abbiamo costruito per voi 
un prodotto duraturo e assolutamente sicuro, se usato correttamente. Per poter lavorare con efficienza e la massima 
sicurezza è però indispensabile che leggiate e rispettiate queste istruzioni per l’uso, in particolare le istruzioni per 
la sicurezza in esse contenute. Conservate queste istruzioni per l’uso per poterle consultare anche in seguito. Ci 
auguriamo che anche in futuro darete la vostra preferenza agli apparecchi e ai prodotti della LANDI.

Sie sind anspruchsvoll und kaufen Qualität – Qualität von LANDI. Wir haben für Sie ein haltbares und bei 
richtiger Anwendung absolut sicheres Produkt gefunden. Effektives und weitgehend gefahrloses Arbeiten 
ist aber nur möglich, wenn Sie diese Bedienungsanleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise 
aufmerksam lesen und danach handeln. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen 

auf. Wir wollen, dass Sie sich auch in Zukunft entscheiden werden für Geräte und Produkte von LANDI.

Wasser fördernWasser fördern
Pompage d’eauPompage d’eau
Pompaggio acquaPompaggio acqua

Gebrauchen
Utilisation
Uso

Reinigung und Lagerung
Nettoyage et rangement
Pulizia e immagazzinaggio

Reinigung und Lagerung
Nettoyage et rangement
Pulizia e conservazione

Batterie wechseln
Remplacer la pile
Sostituzione della batteria

Gerät muss ausgeschaltet und abgekühlt sein! 
Immer den Akku entfernen!
L’appareil doit être arrêté et refroidi! Toujours retirer la 
batterie !
L’apparecchio deve essere spento e freddo! 
Rimuovere sempre la batteria!

Verwenden Sie ausschliesslich Batterien des selben 
Typs. Alte Batterien sachgerecht entsorgen.
Utilisez exclusivement des piles du même type. Éliminez 
les piles usagées de manière appropriée.
Utilizzare esclusivamente batterie dello stesso tipo. 
Smaltire correttamente le batterie esaurite.

1
Einwandfreien Gerätezustand prüfen
Vérifier le bon état
Verificare che sia in perfette condizioni

2
Gartenschlauch aufstecken
Fixer le tuyau d’arrosage
Collegare il tubo da giardino

3
Je nach Anwendung Position der Füsschen bestimmen
Déterminer la position des pieds en fonction de l’application
Determinare la posizione dei piedini in base all’applicazione

Geeignet für das Pumpen von sauberem bis leicht verschmutztem Wasser (Schmutzpartikel max. ø4mm gross) und für die 
Bewässerung mit einem Rasensprenger. Die maximal zulässige Temperatur der Förderflüssigkeit beträgt 35 °C.
Convient pour le pompage d’eau claire et légèrement usées (particules de saleté d’un ø4mm max.) et pour l’irrigation 
avec un arroseur de gazon. La température maximale autorisée du liquide à pomper est de 35 °C.
Adatta per il pompaggio di acque chiare e acqua leggermente inquinata (Particelle di sporco ø4mm max.) et per 
innaffiare con un irrigatore da prato. La temperatura massima ammissibile del liquido pompato è di 35 °C.

Sicherheitshinweise beachten!
Observer les instructions de sécurité!
Osservare le direttive di sicurezza!

Vor dem Gebrauch
Avant utilisation
Prima dell’uso

Nie trocken laufen lassen, um Schäden am Gerät zu vermeiden.
Ne jamais laisser fonctionner à sec afin d’éviter d’endommager l’appareil.
Non lasciare mai funzionare a secco per evitare danni all’apparecchio.

Optionales Zubehör
Accessoires optionnels
Accessori opzionali

5 Jahre Garantie
5 ans garantie
5 anni garanzia

In Ihrer LANDI erhältlich
Disponible dans votre LANDI
Disponibilie nella vostra LANDI

Schlauchset
Kit tuyaux
Set tubo flessibile

Fernbedienung NICHT wasserdicht!
La télécommande n’est PAS étanche !
Il telecomando NON è impermeabile!

Akku laden
Charger la batterie
Caricare la batteria

Gemäss separater Bedienungsanleitung zum Akku / Ladegerät.
Selon le mode d‘emploi séparé de la batterie / du chargeur.
Secondo le istruzioni per l‘uso separate della batteria/
caricabatteria.

Akku
Accu
Batteria

Art. 72980.01 / 72763

18 V / 4.0 Ah

Art. 72979.01 / 72761

18 V / 2.0 Ah

Akku-Schnellladegerät
Chargeur rapide
Caricabatteria rapido

Art. 72150.01 / 53931 Art. 12443.01 / 80629

Schlauchanschluss
Raccord pour tuyau
Raccordo per tubo 
flessibile

Halterung für Fernbedienung
Support pour télécommande
Supporto per telecomando

Pumpengehäuse
Boîtier de pompe
Corpo pompa

Ansaugbereich
Zone d’aspiration
Area di aspirazione

Wasserdichtes Akkufach
Compartiment batterie étanche
Vano batteria impermeabile

Schwimmer (beidseitig)
Flotteur (des deux côtés)

Galleggiante (su entrambi i lati)

Bedienfeld
Panel de commande

Pannello di controllo

Keine Lösungsmittel verwenden.
Ne pas employer de solvants.
Non usare mai soluzioni contenti acidi.

Unterseiten der Schwimmer nicht vergessen!
N’oubliez pas les dessous des flotteurs!
Non dimenticare la parte inferiore dei galleggianti!

Mit feuchtem Tuch reinigen.
Nettoyer en passant un chiffon humide.
Pulire con un panno umido.

1

V Pumpe ausschalten
Arrêter la pompe
Spegnere la pompa

Mode

5
10
15

Boost
Eco

Low  water start

 

To check whether the box cover rotates 
to the appropriate position or not while
those three yellow lights are flashing

Bei Bedarf Modus / Ausschalttimer wählen
Si nécessaire, sélectionner le mode / la 
minuterie d’arrêt
Se necessario, selezionare la modalità / timer 
di spegnimentoMode

5
10
15

Boost
Eco

Low  water start

 

To check whether the box cover rotates 
to the appropriate position or not while
those three yellow lights are flashing

Testknopf
Bouton de test 
Pulsante test 

~75 %~100 % ~50 % ~25 %

Zum Prüfen des Ladezustands Testknopf drücken
Appuyer sur le bouton de test afin de vérifier l’état de charge
Per controllare il livello di carica, premere il pulsante di prova

Akku-Ladezustand:
État de charge de la batterie:
Livello di carica della batteria:

* nicht im Lieferumfang
non incluse
non incluso

Fernbedienung öffnen
Ouvrir la télécommande
Aprire il telecomando

1

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg nach  
5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde. 
Ausgenommen Verschleissteile.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un appareil 
est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garantie. Les pièces d’usure ne sont pas couvertes par la 
garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla garanzia 
viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato sostituito con uno nuovo. Eccetto le parti usurate.

Förderleistung je Förderhöhe
Capacité de refoulement par hauteur de refoulement

Portata per ogni altezza di trasporto

4

8
H [m]

Q [l/h]

2500 5000 Trocken, staubfrei, frostgeschützt und für 
Kinder unerreichbar lagern.
Stocker dans un endroit sec, à l’abri de la pous-
sière et du gel et hors de portée des enfants.
Conservare in luogo asciutto, privo di polvere, al 
riparo dal gelo e fuori dalla portata dei bambini.

2
Auf korrekte Polung (+/-) achten
Veiller à la polarité correcte (+/-)
Verificare che la polarità sia corretta (+/-)

max. 10 Meter, keine Hindernisse!

10 mètres max., sans obstacles!

max. 10 metri, s
enza ostacoli!

Batterie ersetzen
Remplacer la pile
Sostituire la batteria

2

Fernbedienung schliessen
Fermer la télécommande
Chiudere il telecomando

3

Mode

5
10
15

Boost
Eco

Low  water start

 

To check whether the box cover rotates 
to the appropriate position or not while
those three yellow lights are flashing

Mode

5
10
15

Boost
Eco

Low  water start

 

To check whether the box cover rotates 
to the appropriate position or not while
those three yellow lights are flashing

Timer

Dauer in Minuten

Betriebsmodi
Minuterie

Durée en minutes

Modes de fonctionnement

Ein-/Aus-Taste
Bouton marche/arrêt
Pulsante di avvio/arresto

Timer

Durata in minuti

Mode

5
10
15

Boost
Eco

Low  water start

 

To check whether the box cover rotates 
to the appropriate position or not while
those three yellow lights are flashing

Betrieb verbrauchsoptimiert
Fonctionnement optimisé en termes de consommation

Funzionamento ottimizzato in termini di consumo

Mode

5
10
15

Boost
Eco

Low  water start

 

To check whether the box cover rotates 
to the appropriate position or not while
those three yellow lights are flashing

Betrieb leistungsoptimiert
Fonctionnement optimisé en termes 

de performances
Funzionamento ottimizzato in 

termini di prestazioni

Mode

5
10
15

Boost
Eco

Low  water start

 

To check whether the box cover rotates 
to the appropriate position or not while
those three yellow lights are flashing

Startet sobald Wasser stehen bleibt
Se déclenche dès que l’eau stagne

Si avvia non appena l’acqua ristagna

Modalità operative

Gartenschlauch entfernen
Retirer le tuyau d’arrosage

Rimuovere il tubo  d’irrigazione

Nach der Anwendung
Après utilisation

Dopo l’applicazione

Akku herausnehmen
Retirer la batterie

Rimuovere la batteria

lll Schwimmpumpe aufsetzen
Mettre en place la flottante
Posizionare la pompa galleggiante

gedrückt halten: Batteriestand
Maintenir enfoncé: niveau de batterie
Tenere premuto: livello batteria

l Akkufach öffnen, Akku einsetzen
Ouvrir le compartiment de la batte-
rie, insérer la batterie
Aprire il vano batteria, inserire la 
batteria

ll Akkufach dicht verschliessen
Fermer hermétiquement le compar-
timent de la batterie
Chiudere bene il vano batteria

Nicht geeignet für die Förderung von explosiven / brennbaren / aggressiven Flüssigkeiten, 
gesundheitsgefährdenden Stoffen, Lebensmitteln, Trinkwasser oder Salzwasser. Nicht geeignet für die 
Entleerung von Pools und Gartenteichen.
Ne convient pas pour le pompage de liquides explosifs / inflammables / agressifs, de substances dangereuses 
pour la santé, de denrées alimentaires, d’eau potable ou d’eau salée. Ne convient pas pour la vidange de 
piscines et d’étangs de jardin.
Non adatta per il pompaggio di liquidi esplosivi, infiammabili, aggressivi, sostanze pericolose per la salute, 
prodotti alimentari, acqua potabile o acqua salata. Non adatta per il drenaggio di piscine e stagni da giardino.

IV Pumpe einschalten und Wasser fördern
Mettre la pompe en marche et pomper l’eau
Accendere la pompa e pompare l’acqua

Mode

5
10
15

Boost
Eco

Low  water start

 

To check whether the box cover rotates 
to the appropriate position or not while
those three yellow lights are flashing

Fernbedienung wird aktiv. Start via:

oder hinstellen:

Pumpe startet ohne Fernbedienung

1x

2x

La télécommande est activée. Démarrage:

ou poser:

La pompe démarre sans télécommande

Il telecomando diventa attivo. Avvio:

o posizionare:

La pompa si avvia senza telecomando

Min. 1 mm Wasserstand!

oder

Niveau d’eau min. 1 mm!

ou

Livello minimo dell’acqua 1 mm!

o



90 W
Leistung
Puissance
Wattaggio

8 m
Max. Förderhöhe
Hauteur de pompage max.
Altezza di mandata max.

0.8 bar
Maximaler Wasserdruck
Pression maximale de l’eau
Pressione massima dell’acqua

35 °C
Max. Wassertemperatur
Température d’eau max.
Temperatura max. acqua

18 V  Li-Ion
Akku-Spannung
Tension de la batterie
Tensione della batteria

ca. 2.1 kg
Gewicht
Poids
Peso

1 m
Max. Eintauchtiefe
Profondeur d’immersion max.
Profondità massima d’immersione

Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Istruzioni di sicurezza

Nur originales, von LANDI genehmigtes Zubehör 
verwenden.
N’utiliser que les accessoires d’origine homolo-
gués par LANDI.
Utilizzare solo accessori originali, approvati dalla 
LANDI.
Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient 
oder nicht fachgerecht repariert, kann keine Haf-
tung für auftretende Schäden übernommen wer-
den. In diesem Fall entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil est désaffecté, manié ou répa-
ré d’une manière incorrecte, nous déclinons la res-
ponsabilité de dommages éventuels. Dans ce cas, 
le droit de garantie s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi 
originalmente non previsti, usato o riparato in 
modo improprio, non è possibile assumere alcuna 
responsabilità per eventuali danni. In questo caso 
decade la rivendicazione di garanzia.

Nicht in Gewässern betreiben, in welchen sich 
während des Betriebs Personen oder Tiere aufhal-
ten können (Schwimm- / Planschbecken oder Fisch-
teichen).
Ne pas utiliser dans des eaux où pourraient se 
trouver lors de l’utilisation des personnes ou des 
animaux (piscine, pataugeoire ou étang à pois-
sons).
Non far funzionare in bacini d’acqua in cui potreb-
bero trovarsi persone o animali durante il funziona-
mento (piscine laghetti o stagni artificiali).

Nie trocken laufen lassen oder mit voll geschlosse-
ner Ansaugleitung betreiben.
Ne jamais laisser fonctionner à sec et ne jamais 
utiliser avec une conduite d’aspiration fermée.
Non far funzionare la pompa a secco o con tubo di 
aspirazione completamente chiuso.

Gerät ist nicht für die gewerbliche Nutzung be-
stimmt.
L’appareil n’a pas été construite pour être utilisé 
dans un environnement professionnel.
L’apparecchio non è idoneo per l’uso commerciale.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Gerät 
und Netzkabel von Kindern unter 8 Jahren fernhal-
ten. Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) gehört 
nicht in Kinderhände.
Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. 
Tenir l’appareil et le câble d’alimentation hors de 
la portée des enfants de moins de 8 ans. Ne pas 
laisser le matériel d’emballage (tel que les sachets 
en plastiques) entre les mains des enfants.
I bambini non possono giocare con l’apparecchio. 
Tenere l’apparecchio ed il cavo di rete lontano 
dalla portata dei bambini al di sotto di 8 anni. 
Materiale d’imballaggio (per esempio buste di 
plastica) devono stare lontano dai bambini.

Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten, mangelnder Erfahrung und Kenntnisse dür-
fen das Gerät nur gebrauchen oder Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten durchführen, wenn sie von einer 
für ihre Sicherheit zuständigen Person beaufsich-
tigt werden oder ihnen der sichere Gebrauch des 
Gerätes gezeigt wurde und sie die damit verbunde-
nen Gefahren verstanden haben.
Les enfants âgés de plus de 8 ans et les personnes 
à capacité physique, sensorielle ou mentale réduite 
ou manquant d’expérience ou de connaissance ne 
doivent utiliser cet appareil ou réaliser des travaux 
de nettoyage ou d’entretien que sous la surveil-
lance d’une personne responsable de leur sécurité 
ou après avoir reçu au préalable des instructions 
relatives à l’utilisation sûre de l’appareil et après 
avoir compris les risques y associés.
I bambini a partire da 8 anni e le persone che non 
conoscono o non hanno esperienza delle modalità 
di funzionamento dell’apparecchio, così come i 
soggetti affetti da infermità fisiche o mentali pos-
sono utilizzare l’apparecchio o eseguire le opera-
zioni di pulizia e manutenzione, a condizione che 
siano sorvegliati da una persona responsabile per 
la sicurezza o che venga mostrato loro il sicuro uti-
lizzo dell’apparecchio e che abbiano compreso i 
pericoli derivanti.

Gerät  auf Schadstellen überprüfen. Beschädigte 
Geräte nie in Betrieb nehmen – vom Hersteller, 
dessen Servicestelle oder qualifizierten Fachleuten 
reparieren / ersetzen lassen. Gerät nie selber öffnen 
– Verletzungsgefahr!
Contrôler régulièrement si l’appareil est défec-
tueux. Ne jamais mettre en service les appareils 
endommagés – les faire réparer / remplacer par le 
fabricant, son service après-vente ou par des spé-
cialistes qualifiés. Ne jamais ouvrir l’appareil soi-
même – danger de blessure!
Controllare regolarmente se l’apparecchio sono di-
fettosi. Non mettere in funzione apparecchi dan-
neggiati – far riparare / sostituire dal produttore, 
dal suo servizio assistenza o da tecnici qualificati. 
Non aprire da soli l’apparecchio– Pericolo di lesio-
ne!

Unbenutzte / unbeaufsichtigte Geräte ausschalten.
Arrêter l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé / laissé 
sans surveillance.
Disinserire l’apparecchio quando non è utilizzato.

NIE brennbare, gasende, explosive, aggressive 
oder heisse (max. 35 °C) Flüssigkeiten fördern.
NE JAMAIS utiliser des liquides combustible, ga-
zeux, explosif, aggressif ou brulant (max 35 °C).
NON alimentare mai con liquidi infiammabili, gas-
sosi, aggressivi o bollenti (max. 35 °C).

Nicht in den Trinkwasserkreislauf einbauen oder 
einem direkten Wasserstrahl aussetzen.
Ne pas monter dans un circuit d’eau potable et ne 
pas exposer diretement à un jet d’eau.
Non montare l’apparecchio nel circuito acqua pota-
bile o esporlo direttamente ad un getto d’acqua.

Dieses Gerät nie im Hausmüll entsorgen. Nur offizielle Sammelstellen in der Gemeinde erfragen und nutzen. Bei unkontrolliert ent-
sorgten Geräten können Schadstoffe austreten und die Nahrungsmittelkette, Flora und Fauna vergiften. Ihre Verkaufsstelle ist zur 
Rücknahme alter Geräte verpflichtet.
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beim Umweltschutz zu unterstützen und dieses Gerät in Ihrer LANDI zu-
rückzugeben. Die LANDI garantiert die fachgerechte Entsorgung gemäss den Richtlinien des BAFU.

Ne jamais mettre cet appareil au rebut avec des déchets ménagers. Utiliser uniquement des points de collecte officiels de la com-
mune. Dans les appareils éliminés de manière non conforme, des polluants peuvent s’échapper et contaminer la chaîne alimentaire, 
la flore et la faune. Votre point de vente est obligé de reprendre les appareils usagés. Pour contribuer activement à la protection de 
l’environnement, nous vous prions de déposer cet appareil auprès de votre LANDI qui assure l’élimination appropriée et conforme 
aux directives du DFE.

Non smaltire mai quest’apparecchio nei rifiuti domestici. Utilizzare solamente i punti di raccolta ufficiali del comune. Nel caso di ap-
parecchi smaltiti in modo non conforme, potrebbero insorgere sostanze inquinanti che contaminano la catena alimentare, la flora e la 
fauna. Il vostro punto di vendita è obbligato a riprendere gli apparecchi usati. Vi preghiamo di voler dare un contributo attivo alla tu-
tela dell’ambiente riconsegnando questo utensile al vostro rivenditore LANDI. La società LANDI garantisce uno smaltimento corretto 
dell’utensile in conformità alle Direttive BAFU.

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente

5000 l/h
Max. Fördermenge
Refoulement max.
Quantità di mandata max.

Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

Keine / schwache 
Förderleistung
Pas ou faible capacité 
de refoulement
Nessuna portata / portata 
insufficiente

Einlaufsieb / Wasser zu stark verschmutzt? Druckschlauch geknickt? Pumpe 
genügend eingetaucht? Modus ECO gewählt?
Tamis / eau trop sale? Ouverture d’aspiration obstruée? La pompe est-elle 
suffisamment immergée? Mode ECO sélectionné?
Vaglio acqua in entrata / acqua molto sporchi? Il tubo della pressione è schiac-
ciato? La pompa è sufficientemente immersa? Modalità ECO selezionata?

Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet 
ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen 
eines Akkus in ein Elektrowerkzeug, das einge-
schaltet ist, kann zu Unfällen führen.
Assurez-vous que l’appareil soit éteint avant d’ins-
taller l’accumulateur. L’installation d’un accumula-
teur dans un appareil électrique en activité peut 
entraîner des accidents.
Accertarsi che l’apparecchio sia spento prima di 
inserire la batteria. Il montaggio di una batteria in 
un apparecchio elettrico acceso può provocare in-
cidenti.

Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austre-
tende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.
En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut 
s’écouler de la batterie. Éviter tout contact avec 
celui-ci. En cas de contact accidentel, rincez à 
l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, 
demandez une aide médicale supplémentaire. Le 
liquide de la batterie qui s’échappe peut provoquer 
des irritations ou des brûlures de la peau.
In caso di utilizzo errato il liquido può fuoriuscire 
dalla batteria. Evitare il contatto con tale liquido. In 
caso di contatto accidentale risciacquare con ac-
qua. In caso di contatto del liquido con gli occhi 
consultare anche un medico. Il liquido fuoriuscito 
dalla batteria può provocare irritazioni cutanee o 
ustioni.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrau-
ben oder anderen kleinen
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen können. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben
Entreposez un accumulateur désactivé loin des 
trombones, des pièces de monnaie, des clés, des 
clous, des vis ou autres petits objets métalliques 
pouvant entraîner un court-circuit. Un court-circuit 
entre les contacts de l’accumulateur peut entraîner 
des brûlures, voire un grave incendie.
Tenere la batteria non utilizzata lontana da clip o 
fermagli per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o 
altri piccoli oggetti di metallo che potrebbero pro-
vocare un cavallottamento dei contatti. Un even-
tuale cortocircuito fra i contatti della batteria può 
comportare combustioni o incendi.

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Ladege-
rät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Ak-
kus verwendet wird.
Ne chargez l’accumulateur qu’avec des chargeurs 
recommandés par le fabricant. Risque d’incendie 
en cas d’utilisation d’un chargeur sur un autre type 
d’accumulateur.
Per caricare le batterie utilizzare solo caricabatte-
rie raccomandati dal produttore. Un caricabatterie 
indicato per un determinato tipo di batteria, in caso 
di utilizzo di batterie di altro genere, rischia di in-
cendiarsi.

Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus 
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.
N’utilisez que les accumulateurs prévus à cet 
usage dans les appareils électriques. L’utilisation 
d’autres accumulateurs peut entraîner des bles-
sures et risquer un incendie.
Utilizzare per gli apparecchi elettrici soltanto le 
batterie specifiche previste. L’uso di altre batterie 
può provocare lesioni e determinare il rischio di 
incendio.

Folgeschäden durch eine Überflutung von Räumen 
bei Störungen an der Pumpe hat der Benutzer durch 
geeignete Massnahmen (z.B. Installation einer 
Alarmanlage, Reservepumpe o.ä.) auszuschlies-
sen.
L’utilisateur doit prendre les mesures necessaires 
pour exclure tout dommage indirect résultant d’une 
innondation des pièces lors de dérangements de la 
pompe (p.ex. installation d’un système d’alarme, 
d’une pompe de réserve ou semblable).
L’utilizzatore deve prendere misure adeguate atte 
ad evitare danni derivanti dall’allagamento di loca-
li a seguito di guasti alla pompa (p.es. installazione 
di un impianto d’allarme, pompa di riserva ecc.).

IPX8
Schutzart Pumpe
Type de protection pompe
Classe di protezione pompa

1 mm
Mindestwasserstand
Niveau d’eau minimum restant
Livello minimo residuo dell’acqua

Die Pumpe nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung/in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten/
Gasen betreiben.
Ne pas utiliser la pompe dans un environnement 
explosif/à proximité de liquides/gaz inflammables.
Non utilizzare la pompa in ambienti a rischio di 
esplosioni, nelle vicinanze di liquidi o gas infiam-
mabili.

Beim Einsatz als Hauswasserversorgung sind die 
geltenden örtlichen Vorschriften zur Wasserversor-
gung und Abwasserentsorgung beachten.
En cas d‘utilisation en tant que système 
d‘alimentation en eau domestique, respecter les 
réglementations locales en vigueur en matière 
d‘alimentation en eau et d‘évacuation des eaux 
usées. 
Quando l’apparecchio è utilizzato per l’approvvigio-
namento idrico domestico, osservare le norme lo-
cali relative all’approvvigionamento idrico e allo 
smaltimento delle acque reflue. 
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Originalbetriebsanleitung
Traduction du mode d’emploi 
original
Traduzione delle istruzioni per 
l‘uso originali

DE� Schwimmpumpe Akku
FR� Pompe flottante accu
IT� Pompa galleggiante a batteria

Art. Nr.	27160.01
	 109494

Empfohlener Akku:
Batterie recommandée:
Batteria raccomandata:

4.0 Ah
nicht im Lieferumfang
non incluse
non incluso

blinken ROT für 30 Sek.
clignotent en ROUGE pendant 30 sec.
lampeggiano in ROSSO per 30 sec.

Trockenlaufschutz ist aktiv
La protection contre la marche à sec 
est active
La protezione contro il funzionamento a 
secco è attivaMode

5
10
15

Boost
Eco

Low  water start

 

To check whether the box cover rotates 
to the appropriate position or not while
those three yellow lights are flashing

blinken GELB für 30 Sek.
clignotent en JAUNE pendant 30 sec.
lampeggiano in GIALLO per 30 sec.

Batteriefach nicht korrekt verschlossen?
Compartiment à piles mal fermé?
Il vano batterie non è chiuso corretta-
mente?
Magnet im Batteriefach-Deckel fehlt
L’aimant dans le couvercle du compar-
timent à piles est manquant.
Manca il magnete nel coperchio del 
vano batterie

Mode

5
10
15

Boost
Eco

Low  water start

 

To check whether the box cover rotates 
to the appropriate position or not while
those three yellow lights are flashing

leuchten für 60 Sek.
s’allument pendant 60 sec.
lampeggiano per 60 sec.

Akku schwach
Batterie faible
Batteria scarica
Akku übersteigt 23V
La batterie dépasse 23 V
La batteria supera i 23 V
Ansaugöffnung verstopft?
Orifice d’aspiration bouché?
Presa d’aria intasata?

Mode

5
10
15

Boost
Eco

Low  water start

 

To check whether the box cover rotates 
to the appropriate position or not while
those three yellow lights are flashing

Änderungen in Design, Ausstattung, technische Daten sowie Irrtümer behalten wir uns vor.
Sous réserve d’erreurs ou de modifications dans le design, l’équipement et la fiche technique.
Ci riserviamo il diritto di modifiche nel design, equipaggiamento e dati tecnici nonché di 
eventuali errori.


